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God of Wealth

Zhao Gongming was a poor man who lived with a hen
and a dog in a shabby thatched hut under a thousand-year-old
cypress tree. The hen was blind, while the dog had only two
legs. So they depended on their master.

Every morning Zhao went out to look for some food,
leaving the hen and dog at home. He went out to earn moncey
every day, but he usually gave his money to those who were
in need. Thus every evening he came home bringing very
little food merely enough for the hen and the dog. But they
were content with what they had, never complaining about
their food.

On the eve of a lunar New Year, Zhao returned home
very late, empty-handed, about which he felt very uneasy. He
said out of his regret and sorrow to the hen and dog, “Alas!
There are too many poor people, and 1 can’t help them all...
You have to go hungry with me. If I had money, I would give
it to them so that they could have money for medicine,
clothing, and food. In addition, we wouldn’t be tortured by
hunger.”

The next morning, the moment he opened his eyes, Zhao
found that something was shining in the hut. Oh, the hen and
the dog each were carrying a chain of gold ingots and silver
ingots on their hips. Zhao was delighted and went out at once
with the ingots.

In the evening, Zhao came home happily with some
dumpling, beef, light refreshments and liquor. while feeding
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his hen and dog, he told them, “Today these ingots did help
the common people. The bridge over the West River went
down, so the local government began to levy taxes for building
a new bridge. But a number of families were out of money,
and they could do nothing but cry. I used these ingots to pay
for them, eighty-four families in all. On my way home, I was
wondering what to have for supper. All of a sudden, a person
walked very quickly towards me, caught me by the hand, and
called me his benefactor. It was the shop assistant that I helped
ten years ago. At that time he worked as an apprentice for a
silk shop, but the shopkeeper accused him of having stolen
ten strings of money from the shop, and wanted to bind him
for punishment. Having sold the firewood, I happened to have
the same sum of money, so I paid for him. Surprisingly, ten
years later, he has become a boss. This meal as a sign of his
goodwill is on him. Come on. Help yourself to the food. It is
true that good is rewarded with good.”

The following day, Zhao saw gold and silver ingots on
the hen and the dog again, and took them to help the poor.
Since then, the hen and the dog produced ingots every day,
and Zhao gave them to the poor people. But he still lived in
the shabby hut, suffering hunger from time to time.

Gradually, people kept in their heart Zhao’s name and
were obliged to him for his help. However, some greedy
persons envied him for his kindness, and set fire to his hut
one night. When people hurried down the mountain and put
out the fire, the hut was burnt to ashes, showing no trace of
Zhao.

Later on, people could get unexpected help when they
were in difficulty. As to this, people began to spread their
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belief that Zhao was a supernatural being, who was willing to
help the poor, and who was able to avoid the disaster.

Zhao did turn into a supernatural being. The hen and the
dog were immortals sent by the Jade Emperor (the Supreme
Deity of Taoism) tc assist Zhao. That night when the hut was
burning, they took him to heaven. The Jade Emperor knew
that Zhao was always caring about the common people and
was not greedy for wealth, and therefore named him officially
the God of Wealth. The dog and the hen thus turned into a
pair of lovely boy and girl, named “Zhaocai” and “Jinbao”,
which meant to let riches and treasures come into the house.

The common people received assistance from the God of
Wealth from time to time, so they had a temple built on the
ruins of the burnt hut to worship him. Every household hung
his portrait too in order to pray for wealth. He sometimes sent
the wealth to a wrong person or sent no wealth at all, but the
Jade Emperor never blamed him and had him as the God of
Wealth all the time.

This tale shows that only a kind person can become the
God of Wealth.
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Lu Yu, God of Tea

Tea-drinking has a very long history in China, and it is
closely related to the legend of Lu Yu, the God of Tea.

One upon a time, there was a mountain in which stood a
temple. The temple was fuli of the fragrance of burning incense
and the chanting of scriptures. One morning, a monk went
out of the temple, stepped down a flight of stone steps, and
quickly got to the river to fetch water for the temple.

When the monk was about to put the pails into the river,
he suddenly heard a baby’s crying. “Is it really a baby here?
Why is it crying on such an early morning? Am I wrong?” he
thought. Because of curiosity, he began to search in the weeds
along the river, following the direction of the drifting sound.

“Whoo-la-l1a!” a water bird was startled out of the weeds
and flew away, dropping a white feather to the ground. There
a baby boy, who was red with coldness, was uttering cries on
the damp grassland. The monk looked around but saw nobody
else. Then he recited scriptures, picked up this pitiable baby,
and immediately wrapped him up with his own clothes to
warm him. After a while, the baby stopped crying, smiling
sweetly to the monk.

Back to the temple, the monk immediately hurried to
report to the abbot the whole story from beginning to end.
After hearing what the monk said, the abbot sighed and said,
“ There is greater merit in saving a life than in building a
seven-tier pagoda. Leave him in the temple. Go to the kitchen
to fetch a bowl of warm thin rice and feed him now.”

o
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Later, the abbot gave the boy “Lu” as his family name,
which meant the “bank” where he had been found, and “Yu”
as his first name, which meant “feather” in Chinese. He also
styled him “Hongjian”, which meant he had been under the
proteciion of a water bird.

Lu Yu was growing up in the temple, dark and thin, but
very smart and popular. He did all kinds of hard work like
starting a fire in the kitchen, fetching water from the river,
sweeping the floor, chopping firewoods, and planting
vegeiables. Sometimes, little Lu Yu was bullied by somc
monks when the abbot was not in. At the age of 19, when he
could no longer stand the dull temple life and the bullying,
Lu Yu left the temple forever. He wandered from place to
place, making a living by acting. Though he was gifted in
acting, usually humorous and comical. he desired to become
a man of letters. Thus he read extensively literary works to
improve himself, and got to know some great writers.

By and by, Lu Yu’s name became known to the whole
city of Chang’an, capital of that time. The emperor sent his
men to persuade Lu Yu to serve the royal court. However, Lu
Yu wrotc a poem in reply declining the emperor’s kindness.

Lu Yu had a hobby of drinking tca. He was deep in tea
drinking. He spent lots of time visiting famous mountains and
rivers, picking tea leaves, preparing tea, and tasting teca. He
found great pleasure in it. Whenever a friend was paying a
visit, he would make an inviting tea to entertain hiin.

Encouraged by his {riends, Lu Yu decided to write about
his practicc of tea making and drinking so as to hand it down
to later generations. Since then, he lived alone in the
mountains, focusing on his writing. At last he managed to




